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Overview of basic concepts 

 corpus 

 corpora made available by others 

 corpus management tools and programs 

 customised corpora 

 Steps in building your customised corpora 

 Practical examples 

Q&A/more practical examples 
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source 
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 harmony with its target reader 

 natural 

 precise 

 accurate  

Native-like style 

drajulia@gmail.com 

www.scientiavinces.com/ana 

glossaries 

books 

encyclopedias 
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versus 
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The main uses of a corpus are:  

 Reference Book Publishing 

 Dictionaries, grammar books, teaching materials, usage guides, 

thesauri.  

 Linguistic Research 

 Raw data for studying lexis, syntax, morphology, semantics,  

discourse analysis, stylistics, sociolinguistics... 

 Natural language processing 

 Programs that understand natural language, spell checking, word 

lists... 

 English Language Teaching 

 Design of syllabuses and materials, classroom reference,  

independent learner research. 

 Reference material for translators 
 



Reference material for translators 

 A corpus is a systematised collection of selected 

texts that can be analysed with the help of 

specific computer programs. 
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http://bfm.ens-lsh.fr/
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The corpus also allows you to easily limit searches by frequency and compare 

the frequency of words, phrases, and grammatical constructions, in at least two 

main ways: 

By genre: comparisons between spoken, fiction, popular magazines, 

newspapers, and academic, or even between sub-genres (or domains), such as 

movie scripts, sports magazines, newspaper editorials, or scientific journals 

Over time: compare different years from 1990 to the present time 
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Search word: WORK 

FORM: 

 CHART 

 

 

 

 

 

ORAL: 
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KEYWORD IN CONTEXT DISPLAY 

Words are classified by their grammatical classes (nouns are 

highlighted in light blue, prepositions in yellow, etc) 
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http://www.natcorp.ox.ac.uk/ 

 

 100 million words  

wide range of sources 

 current British English 

 spoken and written language 

 

http://www.natcorp.ox.ac.uk/
http://www.natcorp.ox.ac.uk/
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Corpus: BNC 

Search word: WORK 
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http://americannationalcorpus.org/ 

 It includes texts of all genres and transcripts of spoken 

data produced from 1990 onward  

 It will contain a core corpus of at least 100 million 

words (22 million words of American English already 

released) 

 It has also released an "Open" portion of the full ANC 

consisting of approximately 15 million words, freely 

available for download.  
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http://www.linguateca.pt/COMPARA/ 

COMPARA is a bidirectional parallel corpus of English and 

Portuguese. In other words, it is a type of database with 

original and translated texts in these two languages that 

have been linked together sentence by sentence.  
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The search word is in bold 

Full sentences 

Bilingual & aligned results 
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H                                                                  ttp://www.statmt.org/europarl/  

Download  

 source release (text files with preprocessing tools and sentence aligner), 1.3 GB  

 tools (preprocessing tools and sentence aligner only), 8.6 KB  

 parallel corpus Bulgarian-English, 23 MB, 01/2007-12/2010  

 parallel corpus Czech-English, 43 MB, 01/2007-12/2010  

 parallel corpus Danish-English, 164 MB, 04/1996-12/2010  

 parallel corpus German-English, 172 MB, 04/1996-12/2010  

 parallel corpus Greek-English, 125 MB, 04/1996-12/2010  

 parallel corpus Spanish-English, 170 MB, 04/1996-12/2010  

 parallel corpus Estonian-English, 41 MB, 01/2007-12/2010  

 parallel corpus Finnish-English, 163 MB, 01/1997-12/2010  

 parallel corpus French-English, 177 MB, 04/1996-12/2010  

 parallel corpus Hungarian-English, 43 MB, 01/2007-12/2010  

 parallel corpus Italian-English, 172 MB, 04/1996-12/2010  

 parallel corpus Lithuanian-English, 41 MB, 01/2007-12/2010  

 parallel corpus Latvian-English, 41 MB, 01/2007-12/2010  

 parallel corpus Dutch-English, 174 MB, 04/1996-12/2010  

 parallel corpus Polish-English, 42 MB, 01/2007-12/2010  

 parallel corpus Portuguese-English, 173 MB, 04/1996-12/2010  

 parallel corpus Romanian-English, 21 MB, 01/2007-12/2010  

 parallel corpus Slovak-English, 43 MB, 01/2007-12/2010  

 parallel corpus Slovene-English, 40 MB, 01/2007-12/2010  

 parallel corpus Swedish-English, 155 MB, 01/1997-12/2010  
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 register 

 linguistic variants 

 types of documents 

 genre  

 target reader 
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Practical comparison of the results obtained 
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US English 

To patients 

US English 

NEJM: specialists 

India’s National Magazine, 

interview with a Japonese MD. 
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              step by step.... 
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synchronic/diachronic syntopic / diatopic  

synstratic X diastratic synphasic / diaphasic 
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www.lexically.net/wordsmith/ -  

http://www.antlab.sci.waseda.ac.jp/ 
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 results are homogeneous 

 there are no “suspicious” terms 

 all the phrases come from pre-selected texts 

 translator will economize time 

more coherent, accurate and precise results 
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To analyse different translation 

options 

To document occurrences  
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“Which option is better, this one or that 

one?”  

Eg.: Gum disease or gingival disease? 
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Partial results of the search of the word “disease”  

(INOINO = text suppressed for privacy reasons) 
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I’ve never seen this translated as 

such, are you sure it is correct?  
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WORD LIST 

Sorted by Freq 
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WORD LIST 

Sorted by Word 
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WORD LIST 

Sorted by Word End 
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Our professional life as translators has good 

moments, but we also have difficult ones. 

 

 

It is important to face these issues with creativity, 

trying to use technology and science to helps us. 

 

I do hope this presentation will help you find new 

solutions for your translation challenges. 

 

drajulia@gmail.com 

www.benvindos.com.br/drajulia 



drajulia@gmail.com 

www.benvindos.com.br/drajulia 

Ana Julia Perrotti-Garcia 

 

      

 drajulia@gmail.com 

 . 


